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BCTVYII

MoBi HaleXuTh BUHATKOBO BaXJIMBAa POJIb Yy JKUTTI JIOACH: BoHa Oyna OAHIEIO 3
HEOOXITHUX YMOB (hOpMyBaHHS caMO1 JIFOJAWHM Ta ii MuciieHHs. JKoaeH Hapo1 He KUB
1 He ’XMBE 130J1bOBaHO. BcTymaroun B pi3HI KOHTAKTH, OJUH 3 OJHUM, HapOIu
OOMIHIOIOTBCSI TIpEAMETaMU 1 TMOHATTAMH, a pPa3oM 3 HHUMH 1 CJIOBaMH, IO
MO3HAYAIOTh 11 MPEAMETH 1 MOHATTA. AJe KOHTaKTH Il OyJud HE TaKUMHU BXKe
YacTUMH, OCOOJMBO MDK HapoJaMH, IO >KMBYTh Ha PI3HHUX KOHTHUHEHTax. lle
IPU3BEINIO J0 TOTO, 0 0araTo MpeIMETIB 1 MOHATH 3AUIIUINCS BIJIOMUMU JIMIIE B
MeKax OAHi€l kpaiHu a0o perioHy. Tak 3'sBUiIacs JIEKCHKA, 110 TT03HAaYa€e crerudivni
SABUIIIA, KA IPUHOCUTH Oarato TPyAHOIIIB MepeKiiagadam.

IlutanHs cucremaTHu3allii, THMIOJOr 1 mepedadl peajid € OJHUM 3 HaHOLIbII
CyNEepewIMBUX 1 3alUlyTaHUX B JIHIBICTHII. 3 TPOOJEMOI0 MepeKiany peanii
Nepekyaazadl CTUKaJUCAd B yCl yacu, ajie Jidiie Ha modatky 50-X pokKiB TepMiH
«peais» MOYMHAIOTh BKUBATH SIK TOKA3HUK KOJOPUTY, HALlIOHAIBHOI CBOEPITHOCTI.
Hum nutanusm 3aiimanucst JI.H.CoGones, 1.Kamkin, I'.B.Uepnos, B.Poccensc Ta
1HTITI.

AKTyaJIbHICTh TNPO0JIeMH, 10 PO3IJIAJAETHCS, 3YMOBJIEHA THUM, IO BHACIIIOK
IIBUJKOTO PO3BUTKY YCIX cep CyCHUIBHOTO >KUTTSA AMEPHKH BaXKIMBUM CTa€
CUCTEeMHMH MiJX1J1 10 BUBYEHHSI peaiiil 3 ypaxyBaHHSM iX CTPYKTYpHO-CEMaHTHUUYHUX
0COOJIMBOCTEM Ta TOIIYK iX BIAMOBIAHHMKIB B yKpaiHCbkiii moBi. [losBa peaniil €
AMHAMIYHUM  CKJIQJHUKOM JIEKCUYHOI CHCTEMH MOB, IO XapaKTepU3YEThCS
MOCTIHUM PO3BUTKOM 1 HEOJIOT13aIli€TO.

[IpoGiemu mnepexnagy peaniii ChOTOJHI IIMPOKO PO3MIISIAAIOTHCS JIIHTBICTAMU Ta
nepekyiaio3HaBlsiMu.  Hame  mociipkeHHS Mae  HaJA3BUYaWHO  BaXJIMBE  SIK
TEOpETHYHE, TAaK 1 IPAKTUYHE 3HAYEHHS, OCKUJIbKHM B Cy4acHiil YKpaiHi BiI0OyBalOThCS
MPOLIECH PO3LIUPEHHS ¥ MOTIMOJIEHHS MIXKHAPOJHUX 3B A3KIB.

B sxocTi 00’€kTa AOCHiIKEHHS BUCTYNAalOTh aMEPUKAHCBKI pealii, MoB’s3aHl 3
COITIaJILHOIO Cheporo.

IIpeamMeTom gocCaiTKeHHS € JIIHTBICTHYHI XapaKTEPUCTHKHU PETpe3eHTAIlT peaiid
CIIA y nBoX (aHIJIHCBKIH ~ Ta  yKpaiHCBKii) MOBaxX

MeTto10 po00TH € BUSBICHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH peaiii Ta
0COOJIMBOCTEM croco0iB  iX  TepeKIany.

BianoBigHO 10 METH BUPINITYIOTHCS HACTYIHI 3aBAaHHS:
- YTOUHUTHU Ae(iHILI] OCHOBHUX MOHSTH «peaisi», «, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
poboTi;
- PO3TJISIHYTH Pi3HI MiAX0aU 10 Kiaacudikallii peatiii: CEeMaHTHYHY, 32 CIIOCOOOM
TBOPEHHSI Ta 3a  CTPYKTYpOIO:
- BCTAHOBUTH OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCT1 CIIOCO01B TIepeKJIaly pealliil BiMOBIIHO J0 iX
THUIIOJIOTI.



OCHOBHUMH MeTOJaMHU, [II0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B POOOTI €: ONMUCOBHUI METO/, SIKU
OXOILTIOE y3araJlbHeHHs, IHTEepIIpeTalliio Ta Kiacudikalliro, METOI CIIOBHUKOBUX
nedIHIIIH.

Marepiasom aoc/aiuKeHHsI € aMepUKAHChKI peajtii B raiy3i coliaibHOI cdepu.

IIpakTHYHA 3HAYYHIiCTH POOOTH TOJIATAE B TOMY, III0 BOHA MOXKE CITyTyBaTH
OCHOBOIO JIJIs1 JOCJIIPKCHHS CJIiB peaii K B I[IJIOMY, TaK 1, BIaCHE, aMEPUKAHChKHUX
COLIIaNTbHUX peaiid.

Crpykrypa po6oTu. PoboTa ckinanaeThes 31 BCTYIy, TPhOX PO3/iTiB, BACHOBKY,
summary Ta CIMCKy BUKOPUCTAHUX JIKEpe 13 TPUALSITH BOCbMU HAIMEHYBaHb.



SUMMARY
This term paper is concerned with the structural-semantic characteristics of realia,

their linguistic and pragmatic implementation in American society, and their
representation in the ukraininan language.

Chapter 1 tackles the problem of defying and classifying the realia. The development
of society encourages the appearance of new words, nominating new notions for the
purpose of communication inside the country. This, in its turn, make problems in
communication between citizens of USA and foreigners, and complicates the
translator’s task.

Chapter 2 deals with the ways of creation of realia in the linguistic structure of
English language. In this respect, it considers the issue of the nature of realia. The
problem of its formation, in general, and its most productive ways, in particular, are
researched as well.

Chapter 3 deals with choosing and analysis of methods of translation of realia, which
connected with  their semantic, structural, etymological peculiarities.
Studying the peculiarities of nature, derivation, structure, semantic and functioning of
the American realia, we contribute to linguistic research of conversational and
newspaper styles as a part of functional styles. The results of this survey can be used

in the research of different kinds of realia.



